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Symphovie


Si la vie était un classique


Ce serait les Quatre Saisons


De Vivaldi tout en musique


Qui nous a donné le frisson


En allégro pour le printemps


Fortissimo l'été durant


Pianissimo l'automne étant


L'hiver marquant la fin d'un temps


La magnifique Symphovie


Avec des faits lourds ou légers


Comme il y a dans chaque vie


Et dans tous les moments passés


Allégro con fuoco d'un palpitant


Rinforzando l'amour battant


Rallentendo pour la tendresse étant


Trémolo pour la sonie d'un cœur vibrant


Une musique qui prend fin


L'orchestre doit se reposer


Mais à travers tous nos desseins


Chacun ne cessera d'exister...
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Symphovie : Symphonie de la vie









Sinfovida


Si la vida fuera un clásico


Sería el Cuatro Estaciones


De Vivaldi todo en música


Que nos dio la emoción


En allegro por la primavera


Fortissimo durante el verano


Pianissimo el otoño siendo


El invierno marca el fin de un tiempo


La magnífica Sinfovida


Con hechos pesados o ligeros


Como hay en cada vida


Y en todos los momentos pasados


Allegro con fuoco del corazón


Rinforzando el amor que late


Rallentendo por la ternura siendo


Trémolo para el sonido de un corazón vibrante


Una música que termina


La orquesta debe descansar


Pero a través de todos nuestros objetivos


Cada uno dejará de existir...
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Sinfovida : Sinfonía de la vida









Éclat de Terre


Sous un ciel d'azur éclatant


La brise caresse les champs verdoyants


Les montagnes se dressent, majestueuses et fières


Dans leurs manteaux de neige, elles sont une frontière


Ô planète Terre, tu es une merveille


Tes couleurs vives nous émerveillent


Dans le bleu de tes océans, la vie abonde


Et dans tes forêts, les animaux vagabondent


Les rivières chantent en s'écoulant


Elles dessinent des chemins argentés sur le continent


Les déserts, sous le soleil ardent


Gardent leurs secrets, mystérieux et brûlants


Ô planète Terre, tu es si belle


Tes merveilles naturelles nous appellent


Dans le vert de tes vallées, l'espoir respire


Et sous tes étoiles, nos rêves vont s'embellir


Et même quand les tempêtes grondent


Ta force nous montre que tout abonde


Après la pluie, l'arc-en-ciel nous rappelle


Que tu es, Ô Terre, éternellement belle


Ô planète Terre, tu es une merveille


Chaque aurore, un nouveau jour s'éveille


Dans le chant des oiseaux, la mélodie du vent


Tu es la muse, l'inspiration du vivant









Esplendor de Tierra


Bajo un cielo azul brillante


La brisa acaricia los campos verdes


Las montañas se levantan, majestuosas y orgullosas


En sus abrigos de nieve, son una frontera


Oh planeta Tierra, eres una maravilla


Tus colores brillantes nos asombran


En el azul de tus océanos abunda la vida


En tus bosques los animales vagan


Los ríos cantan al fluir


Dibujan caminos plateados en el continente


Los desiertos, bajo el sol ardiente


Guardan sus secretos, misteriosos y ardientes


Oh planeta Tierra, eres tan hermosa


Tus maravillas naturales nos llaman


En el verde de tus valles, la esperanza respira


Bajo tus estrellas, nuestros sueños se harán más hermosos


Incluso cuando las tormentas se alzan


Tu fuerza nos muestra que todo abunda


Después de la lluvia, el arco iris nos recuerda


Que eres, oh Tierra, eternamente hermosa


Oh planeta Tierra, eres una maravilla


Cada aurora, un nuevo día se despierta


En el canto de los pájaros, la melodía del viento


Eres la musa, la inspiración de los vivos


Sur cette Terre, nous marchons ensemble


Unis dans l'amour, que rien ne démantèle


Ô, Terre, tu es notre maison


Et nous te chantons cette chanson...


Caminamos juntos, en esta Tierra


Unidos en el amor, que nada desmantela


Oh, Tierra, eres nuestra mansión


Y te cantamos esta canción...









Reviviscence


À Calpe la terre renaissante irrigue le jardin


Courtise la rosée, réveille le matin


Le masque de l’hiver dans un linceul repose


La brise du regain sur la nuque se pose


Le soleil au balcon badine et fait la roue


La flore vierge accroche des corolles à son cou


Une statue dandine aux galbes du ruisseau


S’y lustre son reflet de charmes en rameaux


La fontaine arc-en-ciel promène impératrice


Sa traîne boréale baptisant l’horizon


La lumière en éclats saute en feu d’artifices


La jouvence éclabousse en mille échantillons...









Reviviscencia


El jardín es regado en Calpe por la tierra renacentista


Que corteja el rocío, despierta por la mañana


La máscara de invierno en una sábana descansa


La brisa del resurgimiento sobre la nuca se plantea


El sol en el balcón bromea y hace volteretas


La flora virgen cuelga corolas en su cuello


Una estatua andante con curvas del arroyo


Se lustra su reflejo de encantos en ramitas


La fuente del arcoíris camina emperadora


Su cola boreal bautizando los horizontes


La luz vola en pedazos en fuegos artificiales


En mil muestrarios la juventud chapotea...









Nature


Dans la paille du ciel à Calpe où se blottit l’oiseau


Brûle un bout de bougie à la cire d’abeille


Dont le parfum de miel comme un songe émerveille


Un papillon posé sur le bord d’un roseau


Une ganse de vent découpée au ciseau


Muselle une lavande au fond d’une corbeille


Où scintille du vin à l’or d’une bouteille


Que les fruits du jardin cachent sous leur museau


Une goutte de pluie accrochée au feuillage


Rêve de se glisser dans un sac de voyage


Pour partir humecter les lèvres d’un jasmin


Des rides de silence effacent le murmure


D’une source assoupie au détour d’un chemin


Où bruisse sous mes mots une épaisse ramure...









Naturaleza


En la paja del cielo en Calpe donde se acurruca el pájaro


Quema un trozo de vela a la cera de abejas


Cuyo perfume de miel como un sueño maravilla


Una mariposa en el borde de un junco


Una cinta de viento cortada con un escoplo


Amordaza una lavanda en el fondo de una cesta


Donde el vino brilla en oro de una botella


Que los frutos del huerto escondan bajo su hocico


Una gota de lluvia colgando del follaje


Sueña de deslizarse en una bolsa de viaje


Para ir humedecer los labios de un jazmín


Las arrugas del silencio borran el susurro


De una fuente dormida en el desvío de un camino


Donde cruje bajo mis palabras una gruesa rama...









L’envolée des fleurs de cerisier


Dans l’archipel où pendulent les branches


La blancheur au rose s’est appariée


Un crépuscule nacré joue sa revanche


Cerisier et ciel se sont mariés


Pour célébrer l’événement tout entier


Les îlotiers contemplent l’avalanche


Des pétales illuminant les sentiers


Éparpillant la pâle beauté franche


Là sur l’éphémère beauté, extasiés


Les îlotiers espèrent le dimanche


Que le temps soit alpagué, anesthésié


Bénissant l’âme fleurie qui s’épanche


Lors de l’envolée des fleurs de cerisier


Tout un printemps fleuri prend sa revanche


Et rappelle jusqu’aux troncs des aliziers


Une aquarelle où pendulent les branches


Bénissant l’âme fleurie qui s’épanche


Lors de l’envolée des fleurs de cerisier…









El vuelo de las flores de cerezo


En el archipiélago donde cuelgan las ramas


El blanco se ha emparejado con el rosa


Un crepúsculo nacarado juega su venganza


Cerezo y cielo se han casado


Para celebrar el evento entero


Los isleños contemplan la avalancha


De los pétalos que iluminan los senderos


Esparciendo la pálida belleza franca


Allí, sobre la efímera belleza, extasiados


Los isleños esperan el domingo


Que el tiempo sea atrapado, anestesiado


Bendiciendo el alma florida que se derrama


En el vuelo de las flores de cerezo


Todo un manantial florecido toma su venganza


Y recuerda hasta los troncos de los alisios


Una acuarela donde cuelgan las ramas


Bendiciendo el alma florida que se derrama


En el vuelo de las flores de cerezo…









À la tombée


Tout tombe


Le soir


L’espoir


Les gouttes


Les doutes


Tout tombe


Mes bras


Mes pensées


Tout un monde à ras


D’herbe coupée


Tout tombe


La biche recueille


Au fond de son œil


Le crépuscule


Des campanules


Tout tombe


Ce soir seule ta tombe


À Calpe, fleurit


Elle sourit à la vie...









Al caer


Todo cae


Por la noche


La esperanza


Las gotas


Las dudas


Todo cae


Mis brazos


Mis pensamientos


Todo un mundo a ras


De hierba cortada


Todo cae


La cierva recoge


En el fondo de su ojo


El crepúsculo


De las campanillas


Todo cae


Esta noche solo tu tumba


En Calpe, florece


Sonríe a la vida...









Brin d'herbe


Le brin d’herbe regarde l’étoile qui luit


En rêvant d’être haut dans le ciel


Pour éclairer le cœur assombri


Et veiller sur les rêves immortels


L’étoile contemple le brin d’herbe au loin


En rêvant de courir entre les racines des pins


Sentir bruisser la vie, ployer sous la caresse du vent


Et entendre le rire des enfants


L’enfant, pieds nus dans l’herbe fraîche


Le nez dans les étoiles


De ses rêves, repeint la toile


Où à Calpe l’encre du bonheur sèche...









Brizna de hierba


La brizna de hierba mira a la estrella que brilla


En sonando estar alto en el cielo


Para iluminar el corazon oscurecido


Y cuidar los suenos inmortales


La estrella contempla la brizna de hierba a lo lejos


En sonando correr entre las raices de los pinos


Sentir el susurro de la vida, inclinarse bajo la caricia del viento


Y escuchar la risa de los ninos


El nino, descalzo en la hierba fresca


La nariz en las estrellas


De sus suenos, pinto la tela


Donde en Calpe la tinta de la felicidad se seca...
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